
Magnífic. Divertit. Absolutament re-
comanable. Molts de nosaltres (in-
fants i adults) ens identificarem amb
algunes actituds d’aquest personat-
ge simpatiquíssim creat per l’autora
i il·lustradora canadenca Mélanie
Watt (http://melaniewatt.com). És
francament impossible no somriure
al moment de llegir els relats, sem-

pre molt breus, desenvolupant sempre una sola anècdota
per no distraure l’atenció del lector de l’essencial que es
vol narrar en cada llibre. Cal, però, llegir els contes d’a-
quest singularíssim esquirol  temerós amb mentalitat ober-
ta. I mirar bé els dibuixos: grans, caricaturescos des de la
senzillesa, capaços de sintetitzar sers, situacions, pensa-
ments i contextos. I llegir els textos: concrets, de vegades
esbojarrats de tan aparentment espontanis. Fins i tot el ti-
pus de lletra triat és un complement idoni al conjunt: con-
tingut, il·lustració, color, mesura, format, disseny, presen-
tació. La sèrie, de la qual l’editorial Castellnou presenta
ara els dos primers volums en català, ha rebut importants
guardons populars. Els mateixos lectors els concedeixen a
través de blogs, webs o biblioteques. 

Visitar <http://esquirolporuc.castellnouLIJ.com> és un
bon començament per fer coneixença amb L’esquirol poruc. 

Com a bon “neuròtic”, l’esquirol ho té tot previst i pla-
nificat. És animal de rutines i de seguretats. Per què deixar
el tranquil recer al nostre conegut roure, si fora del bran-
catge i al sòl hi pot haver enemics terribles? Perquè, segur
que n’hi ha. O per què canviar el que feim dia a dia? La ru-
tina ens ofereix seguretat. Les novetats sempre són inquie-
tants, no? L’exterior és farcit de riscos, de perills, de sers
menaçants, entre ells el ferotge Godzilla, sense comptar
taurons, gèrmens i heures verinoses. I la gent? Ai, la gent?
Perillosíssima sempre..., o no?

Per desgràcia –i per sort per als lectors- els plans no so-
len sortir com hom desitja. La vida improvisa.  L’esquirol,
que, insistim, ho té tot catalogat i planificat, de vegades ha
d’improvisar també. I se’n surt, i coneix novetats i poc a
poc va alterant la seva quotidianeitat. Sí, l’esquirol té la
seva llista de precaucions i d’estris per a una emergència:
sabó bactericida, loció de calamina, sardines, paracaigu-
des... Cada cosa per fer front a cada situació inesperada, a
tot allò que li (ens) fa por.  L’esquirol reflexiona i elabora
llistes. Té la llista de coses que l’espanten, d’avantatges i
desavantatges de quedar o d’abandonar el seu roure, de
com ha de ser un amic cent per cent segur... Tot ho té sota
control, fins i tot el que ha de fer en cas de perill. En el seu
pla de fuga davant d’adversitats o d’enemics, l’últim re-
curs serà sempre fer el mort. Però, de vegades, fins i tot ai-
xò no serveix per a res davant tot allò que la vida, apassio-
nant, dinàmica, incontrolable i misteriosa, ens proposa
contra la nostra pròpia voluntat. Un ca no és, quina por!,
cent per cent segur... El voldrem com a amic? Compte, les
aventures de l’esquirol no són aptes per a determinats ti-
pus de persones, entre elles els marcians verds i les mor-
ses. Si volem saber perquè, l’esquirolet poruc en dona
raons contundents als seus llibres. 

Mélanie Watt:
L’esquirol poruc 
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L’esquirol poruc: hilaritat i reflexió sense alliçonament

Cèsar August Jordana
(Barcelona, 1893 -
Buenos Aires, 1958)
s’exilià després de la
Guerra dels Tres Anys
com tants d’altres escrip-
tors i intel·lectuals cata-
lans primer a França i de-
sprés a Amèrica, atrets,

segurament, per la filiació hispànica de
bona part d’aquell continent. Arribà a Xile
i, al cap d’un lustre, es traslladà a la capi-
tal argentina, com a assessor literari de la
prestigiosa editorial Sudamericana d’An-
toni López Llausàs; de fet, l’editorial An-
dina per a la qual treballarà el personatge
de Ferrer, lliurant reports sobre els ma-
nuscrits que arriben a l’oficina, represen-
tarà, mutatis mutandis, la Sudamericana
de López Llausàs. A Argentina, Jordana en-
llestiria la novel·leta El Rúsio i el Pelao
(1950), que constitueix l’anàlisi psicològi-
ca de dos al·lots dels barris baixos de San-
tiago de Xile, i El món de Joan Ferrer, que
hagué d’esperar fins al 1971 perquè Joan
Oliver s’arrisqués a publicar-la dins la
col·lecció “A Tot Vent” d’Edicions Proa.
D’aleshores ençà, no s’havia tornat a
reeditar. Ara, però, Edicions de 1984, en
aquesta línia de recuperació de clàssics
catalans maleïts, tot recollint el guant o
insistint en la feina de Quaderns Crema
(que rescatà de l’oblit noms com el de
Francesc Trabal, J. V. Foix o Eugeni d’Ors),
està reimprimint la producció de Juli
Vallmitjana o el mateix Jordana. 

Emperò Jordana no inclourà cap refe-
rència a la diàspora catalana, en part,
perquè l’obra se centra molt en Ferrer
com a individu, un home força enyoradís
de la pròpia terra. En canvi, sí que no s’a-
maga l’antisemitisme circumdant, el dra-
ma de les Guerres Mundials o la desgràcia
d’uns europeus que han recalat a Amèrica
fugint de les misèries d’Europa. Jordana
connecta amb tot aquest cercle de gent.

El món de Joan Ferrer empelta amb la
línia més agressiva de la novel·la psicolò-
gica catalana dels anys 20 i 30 en la qual
també encabiríem Fanny, de Carles Sol-

devila, i la tècnica del monòleg interior de
l’Ulysses de Joyce. De fet, s’ha considerat
El món de Joan Ferrer com “Joyce a la
catalana”, situats com estem en la ment
del personatge en qüestió. Joan Ferrer, un

home madur, separat de la dona, els fills
dels quals ja menen la seva pròpia vida,
és, de fet, un àlter ego del Jordana que
redacta el llibre: Ferrer ha complert 60
anys, i Jordana traspassà a 61, tot just en-

llestida l’obra. Tots dos provenen de
Barcelona, són escriptors i bons coneixe-
dors de la llengua i la literatura anglesa —
de fet, Ferrer tradueix al castellà, de la
mateixa manera que Jordana traduïa al
català amb anterioritat al conflicte
bèl·lic—, la qual cosa explica els angli-
cismes a balquena que es detecten a la
novel·la (hall, raids, boss, clue, okay...),
baldament també hi són presents, en
menor mesura, les llengües espanyola,
francesa o alemanya, com també explica
el coneixement de Joyce ràpid i de
primera mà, fàcilment rastrejable a la
novel·la: el soroll de l’aigua que s’escola
per les canonades, els catacrucs de les
rodes del tren...

Però no només s’hi entreveu Joyce,
sinó que també certes dosis de surrealisme

semblen guaitar per l’espiell, com ara
quan la mateixa habitació de la dispesa on
s’hostatja retreu humorísticament a Jor-
dana que l’hagi titllada de “cambreta”, o
quan el protagonista col·lecciona somnis,
als quals fins i tot es dóna entrada a la
novel·la tot col·locant-los a les acaballes
d’algun dels capítols —de fet, els episodis
solen encetar-se quan l’home esbatana els
ulls al dia i es clouen en ficar-se aquest al
llit—, i se’ls apunta en una llibreta per
parlar-ne amb un psicoanalista amic seu.
No debades, de ben jove, Jordana s’avenia
amb Francesc Trabal, Joan Oliver i l’anom-
enat “Grup de Sabadell”. Ben escrita, i di-
vertida quan toca, no ens ha d’estranyar,
doncs, que hom hagi parlat d’El món de
Joan Ferrer com quelcom important dins
el panorama narratiu català al qual no
hem prestat encara l’atenció que mereix. 
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S’HA CONSIDERAT ‘EL MÓN DE
JOAN FERRER’ COM ‘JOYCE A
LA CATALANA’, SITUATS COM
ESTEM EN LA MENT DEL
PERSONATGE EN QÜESTIÓ
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